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you briefly tell us about your work with
people who were Mugm and survivors
of the Holocaust.

. Soon after qualifving as a socia .
became involved in warking with elderly rgfugee.v
from Nuzi persecution. Through them [ began to
learn about the long term effects of trauma,

Q. Why Is it that Shalvata has been chosen
as a base to accommodate the needs of
Jewish refugees from former
Yugoslavia?

A My work with refugees and survivors has
resulted in my close liaison with World Jewish
Rellef and the Jewish Refugee Committee. My
understanding about the effects of trauma, and
how we can reach out in @ nlw)wa) 10
displaced peaple, made ib8 natural
for that wark to be conse

ko :ﬂuem with the language
thro lim, to facilitate the
A tlu- Bmmun refugees. | began to
‘ the special issues of the more
' , g rraumau.cd refugees, and war

sic qun:mrnu of food,
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However it then became the task (o integrate
the refigees. but at the xame time to allow a
separate identity io be maintained and not
assimilated Into the host culture. The club was
seen as a primary avenue (o meeting the social,
cultural and recreational neads of the Bosnians
in which the food, language, culture could all be
maintained.

In my experience, actlvity is the best antidote
to feelings of helplessnesy. We luvu ahr :
an work, studies, newsletier, outing
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hase who need help. Up till now
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the Bosnian community, whereas
a more direct rapport with Holoo
have worked with over the years.
that with time § will become b
personally to more of you, JoM:
can be of help to you at Shalvata, y
make the contact. | aiso hope that |
there could be new ways we can |
will let as know -
Our approach is only of value ift
rying 1o axsist actually feel

Q. /f you were to assess the

small community, what
comments be ?

. 1 am greatly encouraged
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between Jewish Care and your com
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Bosanski Jevreji: 5
Kratka Hronologija

izgon Jevreja iz Spanije
. prognani iz e | Portugala se naseljavaju u zemljama ped turskom upravom

po nekim istrazivanjima (M. Atias, M, Nezirovic) Jevreji se naseliavaju u Bosni

u defterima drzavnog upravitelia u Sarajevu Hadim Ali-bega zabiliezeno 30 do 40 jevrejskih

trgovaca

prema Citabima u Gazi Husref-begovoj biblioteci 15 jevrejskih porodica stalno Zivi u Sarajevu

Veliki vezir Sijavus-pasa gradi Daire li Kortizo u Sarajevu, jevrejsko naselje za smjestaj 60

porodica, i ujedno odobrava podizanje sinagoge Il Kal Viezo u njegovom dvoridu
, zasnivanje Starog jevrejskog groblia u Sarajevu

banjaluéki jevrejski trgovei zahtjevaju od Francuske da izmedu njih izabere svog trgovinskog

predstavnika u ovom gradu

Jevrejska opétina u Sarajevu uvodi najstariji statut sacuvan do danas

rabin David Pardo osniva jesivah (religijsku Skolu) u Sarajevu

sinagoga Il kal santo sagradena u Travniku

Jevreji u Travniku optuZeni da su podinifi rifualno ubistvo”

sarajevski rabin Mo$e Danon umire na putu za Palestinu. Njegov grob u Stocu postaje

svetiliste

proglasena jednaka prava svih vierskih zajednica u Otomanskom carstvu

Austrougarska okupira Bosnu i Hercegovinu

u Sarajevu osnovana Askenaska zajednica

oblasne viasti Bosne | Hercegovina odobrile novi statut Sefardske Opétine u Sarajevu

u Sarajevu csnovano drustvo La Benevolencija

domaci jezik uveden u jevrejske Skole u Sarajevu

u Sarajevu osnovano Zensko drustvo La Humanidad; Zemaljski muzej otkupio od porodice

Koen, za 100 kruna, Guvenu sarajevsku Hagadu

La Alborada, revija na Ladinu, zasla u Sarajevu; osnovano pjevacko drustvo La Lira

u Sarajevu sagradena askenaska sinagoga, jedina koja je i danas aktivna

odrzan osnivacki kongres Federacie jevrejskih vierskih zajednica u Kraljevini Srba, Hrvata i
Slovenaca

Federacija... protestvuje zbog antijevrejskih incidenata i mjera u novoj drzavi; Viada nove
drzave garantuje punu jednakost
~u Sarajevu osnovano jevrejsko radnicko drustvo Matatja

Jugoslovenska muslimanska organizacia Mehmeda Spahe organizuje bojkot jevrejskih
trgovaca u Bosni
u Sarajevu posvedena nova sefardska sinagoga, tada na;vmgrwevinasku
Balkanu
ofvoren veliki Jevrejski dom u Banja Luci
mmmmmm(mmusamum.mi i$
MJevrajaupretmmnowgovm)podmmmstvu
kapitualacija Jugosiaviie (17. 4.). Bosna | Hercegovina postaje dia
obavezmmméemhsﬁtrdezahwqouﬂwﬂw 5.
deportacija na prisiini rad (29. 5.). Obavezna registracija svih Jevrefg
OimSOOOJevmgaodvedemulwmenmbwe
2.000 sarajevskih Jevreja odvedeno u NSvic l
kapitulacija Treceg rajha. Od 14, 000
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A Short Chronology

expulsion of Jews from Spain

exiles from Spain and Portugal settied mainly in the countries under Ottoman rule
according to some researches (M. Atias, M. Nezirovic) Jews settled in Bosnia

files of state governor in Sarajevo Hadim Ali-bej recorded 30 to 40 Jewish merchants
according to sidgdims in Gazi-Husrev Bey's lbrary 15 Jewish families were permanent
residents of Sarajevo

in Sarajevo Grand Vizier Siyavush-pasha built Daira or Korizo Jewish lodgings to
accommodate 60 families and aliow them to put up a synagogue called Il Kal Viezo in the
courtyard

¢. 1630 Old Jewish graveyard established in Sarajevo

3% § 333 RISF ERzad d

Jewish merchants of Banja Luka demanded that France should appoint one among them as
trade consul in that town
Jewish Community of Sarajevo inaugurated the oldes! statute preserved to date
Rabbi David Pardo founded a yeshivah in Sarajevo
Il Kal Santo synagogue built in Travnik
Jews in Travnik charged with alleged "ritual murder”
Mashe Danon, rabbi of Sarajevo, died on his way to Palestine. His tomb at Stolac became a
place of reqular pilgrimage W
equal rights proclaimed for all religious communities in the Otioman Empire
Austro-Hungaria occupied Bosnia-Herzegovina
Ashkenazi Community established in Sarajevo
regional govemnment of Bosnia-Herzegovina sanctioned the new statute of Sephardic
Communily in Sarajevo
La Benevolenciia society established in Sarajevo
local language introduced in the Jewish school in Sarajevo
Sephardic women's society La Humanidad established in Sarajevo; Regional Museum in
Sarajevo bought the famous Sarajevo Haggadah for 100 Kronen from the Koen family
La Al!lJorada, a semi-weekly in Lading, was issued in Sarajevo; choral society La Lira
established
Ashkenazi synagogue built in Sarajevo, the only one in Bosnia still active
founding congress of the Federation of Jewish Religious Communities in the Kingdom of
Serbs Croats and Slovenes

PRIRC protested against anti-Jewish incidents and measures in the new state;
nt of the je new state guaranteed full equality
Ciet) Mamafoww in Sarajevo
mofMenmdSpahostagedaboycoﬂofJewashmetmamsm

ecratad in Sarajevo, then the largest domed building in the

& naugurated
pposal of the Minister of Interior Afairs regarding

ia-Herzegovina became a part of Independent State
obhgatory yellow badge in Bosnia

SEFARDSKE PJESME
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Translation by Jasna Levinger



SEIK ABDUL

U posliednje vrijeme mnogo sanjam. U snu me
najéesce pohodi Seik Abdul, koji je jos za Zivota,
produhovijen dugom askezom, izgledao kao svjetlece
bice iz nama nekih nepojamnih svjetova. Druzio se s
nekim Benjom Alkalajem, Jevrejinom koji je u
Sarajevo dosao iz daleke anadoiske pustare. U
Sarajevu je otvorio krojacku radnju. Nije bio nikakav
krojac, ali je bio izvrstan kabalista.

Seik Abdul u kudi nije imao ogledalo, jer ogledalo

udvaja, i nije bio Zenjen, jer ljudsko sjeme stvara - a '.\
EHRLEBU! | nije svojstven Covjeku. '
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Maja Albahari

MOJ GRAD

Zagreb. Tu sam vec dva dana. Za nekoliko dana letim u London. Ovako kad
sve fo pisem izgleda divno, ali meni je tesko. Pokusavam biti vesela, smijem
se ali kad dode noc... Da, noc je najgora. Kroz glavu mi prolaze siike mame,
tate.... Pitam se $ta je sa onima koji su jo§ uvijek ostali u onom paklu, Kroz
glavu mi prolazi Sarajevo, sve ono sto je nekada bilo i Sto se mozda vise
nikada nece vratiti.

MoZda zvuci smjesno, ali ¢ini mi se da tako nikada vise nece biti.
SARAJEVO.

Placem, placem dok ovo pisem. Nista vise nije ostalo. Sve jeotisio u
nepovrat. Da li cu se ikada viSe vratiti tamo. U svoj grad. Ja ne zelim London
niti bilo koji drugi dio svijeta. Ja Zelim samo Sarajevo. To je moj grad, tamo su
moji prijatelj,

Ovo je tek potetak«Armeni je neopisivo teska. Kako ce biti poslije. Da li ce
vrijeme izljeciti sve pa éak i ovo ili ¢@ 1o zauvijek ostali otvorena rana u mom
srcu. Rana ce uvijek postojati pa ¢ak i kada zaboravim, u dubini duse zjapice

praznina, ogromna praznina, ¢eznja za starim dobrim prijateljima i Sarajevom.

A mozda, mozda se | vratim jednog dana. Ipak, sviesna sam da moram biti
spremna na sve. CAK i najgore. Moram rascistiti sa sobom i reci: ‘Mozda vise
povratka nema'. Kada sam u cetvrtak autobusom prolazila kroz Sarajevo,
dobro sam ga pogledala, jer ko zna, mozda je to i zadnji put. Bilo je lijepo
Zivieti u Sarajevu, bila sam sretna, ¢ak | presretna. Tu su bili moji prijatelji,
moje prve ljubavi, moje prvo odrastanje. Vierujem da mi je moj grad dao sve
a rat mi to oduzeo. Rat i zli ljudi. Sada je sve proslost. To sam rekla sebi i to
svaki dan ponavljam. Bilo je to nekada davno, ¢ak predavno. A vise nista nije
ostalo. Svi kazu da nikada vise nece biti kao prije.

| tako, izmedu ovih redova i mojih suza, pokusavam da‘hrabrnm samagebe.
Znam da sam jaka, da cu izdrzati, pobijediti.

Zlvot ponekad zna biti tezak. Mo2da je ovo sve previse za mene ? Ali
moram biti jaka.

Ovaj tekst je napisan 10/09/1922, par dana nakon sto je Maja Albahari napustila
Sarajevo. Maja trenutno zivi u Londonu, sa roditeljima i upravo je uspjesno zavrsila
prvu godinu studija na Queen Mary and Westiield University, odsjek za istoriju.
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| dream a lot since recently. In my dreams | am 1requent o
who, spirited by long asceticism, had even during hiS
being full of radiance coming from worlds inc
friend of Benja Alkalaj, a Jew who cam
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was an excellent cabalist.
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_ Meja Albahari

Zagreb. Today Is already m{jseoond day. In a few days | am flying to London. As
| am writing this things look bright but inside | feel awful. | try to be happy, | try to
laugh but when the night comes. . . Yes, the night is the worst. The images of my
Mum and Dad go through my head ... | wonder what has happened to them,
they still are remaining in that war hell. Thea images of Sarajevo also go through
my mind, everything that used to be and might never be again.

Maybe it sounds silly but looks to me like nothing is ever going to be the same.
Sarajevo.

| cry as | write this. There is nothing left. Al is gone. Gone never to retumn back.
Am | ever going to go back to my hometown. | don't want London nor any other
part of the universe. Ail | want is Sarajevo. That is where | was born, that is where
my family and friends are.

| know this is only the beginning but it seeins to me that the beginnings are always
the most difficult. How am | going to cope later on? Is the time going to heal all my
wounds or is Sarajevo forever going to stay in my heart. | know that even when |
forget, deep down inside there will always be something missing and | will always
remember my friends and my town the way it used to be. Often | can not help but
to hope that | might ever return back one day. However | am aware that | have to
prepare myself for everything, be it even the worst. | need to come to the terms
with the fact the | may never go back.

The Thursday | was driving on the bus through Sarajevo, | paid attention to every
detail because it might have been the last time ever. It was wonderful to be able to
live there, | was happy, too happy for words. There used to be my friends, my first
loves. the early part of growing up. | believe that my town gave me everything and
the war and evil people took it all away from me.

Everything is past now. | said this to myself and | repeat that every day.
Everything that ever was 100, 100 long ago. There is nothing left and no chance for
things to ever be the way they feel,

So between these lines and the tears | cried, | try to be brave.
| know | am strong. | know I'll survive.

Life can be difficult sometimes. Maybe this is all too much for me. But | have
to be strong.

This article was written on the 10.09.71992, a few days after Maja Albahari left Sarajevo.
She has been living in London with her parents since and this summer Maja has
successfully passed first year exams at the Cueen Mary and Westfield Uhiversity.

Davor Stojnic

MOJ PRODOR U

"VISOKI ZAMAK"

Ime zamka koji sam napao sa mojom armijom nije
poznato pa sam ga zvao Visoki zamak, jer je imao veoma

visoke zidove, a sam 7amak]ehbjoéiw§| Nikada u
Fivotu nisam vidio tako visok zamak.,

Moja misija je bila jednostavna: napasti | csvojiti (ne unistiti) zamak. Mislio sam da
¢e misija trajati minu, alil kada sam vidio najveci zamak na svijetu bio sam
$okiran, gotovo se onesvijestih ili htiedoh povudi, no nisam imao. izbora jer: 1.)
gotovo svi U vojsci su se hijeli boriti, aakobihsegovukao kralj bi me ubio il
strpao u zatvor, jer je htio odavna napasti zamak. Cinjenica koju sam saznao kada
sam se vratio jeste da jé on svaki put slao vojsku da napadne Visoki zamak i da je
gotovo svaki covjek poginue. Moja misija je bila uspjesna, ali je vise od pola mojih
fjudi poginulo. Evo kako sam napao Visoki zamak.

imao sam oko 700 ljudi, @ 7 ih je umrlo na putu do zamka. Kada sam tamo stigao,
vidio sam rijeku siroku oko 20 m (dubina nepoznata), koja je okruzivala zamak.
Morali smo vrio brzo planirati §ta da radimo, pa smo najprije podigli logor i opkolili
zamak sa svim mojim ljudima, take da neprijatelj istrodi hranu i vodu, ali umjesto
toga mi potrosismo hranu i vedi, pa smo morali smisliti nesto drugo. Morali smo
pajprijeipreci rijeku, lzgradivsl mall most, a zatim preci zid pomocu jurisnih ljestvi.
imali smo oko 5 takvih ljestvi, ali bl neprijatelj spalio svaku kada bismo je prislonili
nh Wisoki zid, pa smo maosall plamrati nesto drugo, ali je vec bilo prekasno;
mljatelj je otvorio most zamka | napalo nas je oko 50 ljudi i ubilo 54 nasa

eka, a moji ljudi su ubllisve njihove ljude. lznenada me jedan od mojin ljudi
Spadsietio da smo ostavill Katapult na dugom putu do Zamka, jer je bio pretezak,
Dvadesetak mojih ljudi j& po katapuit.a 75 se vratilo sa katapule. pa smo
padali zid i on se sruslo kaga je bio pogoden. Onda su svi moji fjudi napali z:
yiotkrili da je zamak bio prazan, jer su svi iz njega pobjegli kroz tajni izlaz,

U8vi njihovi vojniéi bili ubijeni (&to je bilo samo 50 ljudi).

Eto kako sam napadao Visoki zamak.

The name of the castle that | attacked with my army was
1o call it the tall castle because the castle had very tall walls a
even taller, | have never seen a castie that tall in my life.

My mission was simple, attack and take over (noetdestroy) the castle. 1
missionmltd&eaminutabmmenlsawmemddatalbstcasde.lwasdndMl
almost fainted or wanted to retreat but | had no choice because 1.) almost all of the
armywantodioﬁght z)nlretraatadmekmgwmkmmeorputmemam ;
- e he wante pammm'atcasﬂemamﬁma&very ,
x tt;etalloas‘tie M very man died, a fac

1h about mt)menand7had:diedonthewaytomemsue When icame )‘
we saw a fiver about 20m wide surrounding the castle (depth is unkn g ;
10 plan what to do very quickly so we first made a camp and surrounded
with all of my men so the enemy will run out of food and water, but instead ¥
out of food and water so we had to plan something else. We had to, first, g
the river by building a small bridge and second, fo get over the wall with-thi
fadders. We had about 5 of those ladders but every single one was Burneg
anemy when put against the tall wall so we had to plan something else but i
too late, the enemy had opened the bridge of the castle and abeut 50 men a
us and killed 54 of our men and my men killed all of their men. Then'sudd :"
of my men had reminded me that we left the catapultin the, far.end of our v
castle because it was too heavy. So about 20 af my meuwanthgpt
and 15'came back with Ihecalamltsomen we shot atthawpl d the wall






